
Canadian Grain Commission canadienne
Commission des grains 

APPLICATION FOR ELEVATOR CONSTRUCTION             DEMANDE DE CONSTRUCTION OU DE RÉNOVATION D’UN SILO
OR ELEVATOR RENOVATION

NOTICE 
The construction/renovation noted below is in accordance with the Canada
Grain Act.   No chemicals are to be stored in the elevator or offices of the
elevator and no deliveries of chemicals are allowed to a vehicle while it is in the
elevator driveway. The details  given must be correct.  I f  the Commission
discovers, subsequent to the granting of the licence, that wrong information
has been supplied upon and through this application, the Commission will
revoke the licence immediately. 

AVIS 
La demande de construction/rénovation est faite conformément à la Loi sur les grains
du Canada.  Il est interdit d’entreposer des produits chimiques dans le silo ou les
bureaux du silo, et il est interdit de charger des produits chimiques dans un véhicule
stationné dans l’entrée du silo. Les détails fournis ci-bas doivent être exacts. Si la
Commission découvre, après délivrance de la licence, que des informations erronés
ont été fournis dans la présente demande, la Commission révoquera immédiatement la
licence. annulera immédiatement la licence. 

TO:  Canadian Grain Commission
        Corporate Services    
        600 - 303 Main Street
        Winnipeg, Manitoba 
        R3C 3G8

À :   Commission canadienne des grains 
       Services à l’organisme 
       303, rue Main, pièce 600 
        Winnipeg (Manitoba) 
        R3C 3G8 
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Name(s) of the Applicant as Registered or Incorporated/ 
Nom du demandeur tel qu’enregistré ou incorporé

Head office address/Adresse du siège

Telephone No./N° de téléphone

Fax No./N° de télécopieur

New Construction/    Renovation/
Nouvelle construction              Rénovation

If construction is renovation, briefly explain renovation/
S’il s’agit de rénovations, expliquez brièvement les rénovations à faire

Are annexes attached to elevators?/
Les annexes sont-elles reliées aux

Total Capacity/
Capacité totale

DETAILS OF CONSTRUCTION/RENOVATION/DÉTAILS DE LA CONSTRUCTION/RÉNOVATION

SCALES/BALANCES

Tentative Date of completion
Date provisoire d’achèvement

Type of Construction:/ steel bins
cellules en acier

No. of Steel Bins/concrete/ wood/

Condominium storage provided/Yes/
Oui

No /
Non

Yes/
Oui

No /
Non

If so how are they attached?/

Capacity/Capacité en
tonnes métriques Notes:/Remarques :

Receiving scales must be arranged so as to weigh in full view of person selling or storing grain
in elevator/Les balances de réception doivent être disposées de façon à ce que la pesée se
fasse à la vue de la personne vendant ou stockant du grain dans le silo.

Consumer & Corporate Affairs approval no./
No d’approbation de Consommateurs et Affaires commerciales

Model/Modèle

Manufacturer/Fabricant

Net weight scale/Poids net à la balance

Shipping/Expédition

Receiving/Réception

Capacity/Capacité

Size/TaillePlatform/ À plate-forme

Scale Work/Travail sur balance No/
Non

Yes/
Oui

Yes/
Oui

Principal Elevator/

Annex/Annexe

Steel bins/
Cellules en acier

Condominium storage/
Stockage garanti

STATUATORY DECLARATION/DÉCLARATION SOLENNELLE In the matter of this application for elevator construction/renovation/Relative à la 
présente demande  de construction/rénovation

To Wit/À savoir: 
 
I/Je …………………………………………………………………………………….. of the/de ……………………………………………………… 
 
of/de ……………………………………………………………………….. in the province of/de la province ……………………………………… 
 
do solemnly declare that the answers given in this application are correct to the best of my knowledge and belief/atteste solennellement que les  informations fournies
dans la présente demande sont exactes d’après ma conscience et mon intime conviction. 
 
And I make this solemn declaration conscientiously believing it to be true, and knowing that it is of the same force and effect as if made under oath/Et je fais cette
déclaration solennelle, la croyant consciencieusement vraie et sachant qu’elle a la même force et le même effet que si elle était faite sous serment. 
 
Declared before me at the/Attesté devant moi 
  
à …………………………………………………………………………. _________________________________________________ 

Signature of Applicant/ 
of/de ……………………………………………………in the province Signature du demandeur 
 
of/de la province de …………………………………………………… _________________________________________________ 

Official Title 
this/ce …………………………………………..………day of/jour de Titre officiel 
 

_________________________________________________ 
Commissioner, Notary Public, Justice of the Peace, etc./ 
Commissaire, notaire public, juge de paix, etc. 

 
_________________________________________________
My commission expires on/ Mon mandat se termine le 

 
 

March/mars 2000

BE 120

Situated at/ Situè á


